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1. kapitel


Gina fyldte vandfadet ved køkkenvasken og tog det med ind på sit kammer. Hun skød slåen for døren, før hun tog natkjolen af og sæbevaskede sig over hele kroppen. Gennem den tynde væg kunne hun høre Alberto slubre morgenkaffen i sig, som hendes mor gav ham på sengen, før hun gik på arbejde. Alberto var hendes stedfar. Han var 32 år gammel og tre år yngre end hendes mor. Gina hadede ham.

Alberto var fra Calabrien. Han var en stor, kulsort bøffel af en mand med kæmpekræfter, som han ikke havde brugt til en eneste times ærligt arbejde i de fem år, han havde været gift med Ginas mor. Maria Cremona var stadig væk forelsket i sin mand, selv om han behandlede hende brutalt og usselt og spillede og drak hver en lire op, som han kunne lægge hånd på.

Gina mindedes med bitterhed den pæne lille lejlighed, som moderen og hun havde haft i en ny ejendom i udkanten af Rapallo, før Alberto havde ramt det lille hjem. Nu boede de i et rottehul af en lejlighed i den fattigste del af den gamle by med wc på trappen. Fjernsynet og de pæne møbler, som moderen havde betalt af på i årevis, var solgt.

Gina trak hurtigt sin kjole over hovedet, da der blev rusket i døren. »Hvad vil du?« Ginas stemme var skarp.

»Se så at få den dør lukket op.«

Gina vidste, at han ville sætte skulderen imod, hvis hun ikke adlød. Hun slog slåen fra og trådte til side. Alberto havde kun en snavset undertrøje på. Han var stærkt behåret over hele kroppen og stank af sved.

»Kan du ikke ta’ bukser på, når du ..«

»Hold kaje,« afbrød han, »din mor gled uden at lægge cigaretter til mig. Har du nogen?« Alberto gik ind i det halvmørke kammer. Skodderne var for. Han rodede i hendes taske og fandt en krøllet pakke Nationale. Da han gik forbi hende, slog han ud efter hende med bagsiden af venstre hånd. Han ramte hende på kroppen. »Jeg vil ikke låses ude i mit eget hjem,« snerrede han, »husk det!«

Gina bed smerten i sig. Hun lukkede døren efter ham. Hun kunne høre, at han gik ud i køkkenet og brugte kummen. Fuld af afsky og bitterhed satte hun sig på sengekanten. Hun sad ganske stille, for at ophidselsen ikke skulle få hende til at svede. Det var midt i højsæsonen, og der var steghedt i kammeret.

Gina åbnede skodderne. Gaden udenfor var kun fire meter bred. I hele dens længde var der spændt snore til genbohusene. De var fulde af vasketøj. Foran det revnede spejl lagde Gina en lille, men omhyggelig make-up. Gina var en høj pige på 17 år. Hun var sorthåret, næsen var lille og smukt formet og panden hvælvet. Munden var ret bred, og når hun smilede, hvad hun ofte gjorde, når hun ikke var hjemme, afslørede hun hvide, regelmæssige tænder, som der endnu aldrig havde været huller i. Det mest usædvanlige ved Gina var øjnene. De var store, mandelformede og gule. I skolen var hun blevet drillet for katteøjnene. Dengang havde hun grædt over dem. Nu var hun glad for dem. Gina var en skønhed. Det vidste hun selv besked med. Gina var langbenet. Sædepartiet sad højt, rundt og fast, som man ellers kun ser det hos visse zulu-stammer i Afrika, men der var intet farvet blod i Gina. Hendes far var romer. Han havde aldrig været gift med hendes mor.

Da Gina var færdig til at gå, kaldte Alberto på hende fra soveværelset. Gina lod, som om hun ikke hørte det, og smuttede lydløst ud ad døren og løb hurtigt og letfodet ned ad trapperne. Gina talte dagene, til hun blev 18 år. Så ville hun flytte hjemmefra. Gina havde god grund til at hade sin stedfar. Som 14-årig havde han voldtaget hende. Dengang havde moderen holdt med hende. Hun havde truet Alberto med politiet, og han havde svoret på, at det aldrig ville gentage sig. Det havde hendes mor troet på, men det havde hun ikke selv. Hun havde været 15, da han forsøgte sig igen. Hun havde været forberedt. Hun havde jaget en køkkenkniv i ham. Alberto var kommet på hospitalet. Hendes mor havde været ude af sig selv af angst, men hun havde gennempryglet Gina. »Du kunne have dræbt min elskede mand,« havde hun anklagende sagt. For at Alberto ikke skulle komme i fængsel – han havde været straffet to gange i Syditalien for tyverier og vold – havde hendes mor påtaget sig skylden for knivstikket. Politiet havde gættet sandheden, selv om Gina ikke havde indrømmet den. De havde advaret Alberto, så selv han ikke kunne misforstå det, og han havde ikke forsøgt sig i den retning siden. Men stedfaderen var altid efter hende, og var der mindste anledning til det, slog han hende. Han vidste, det vakte hendes afsky og generede hendes blufærdighed, når han gik nøgen og beskidt rundt i hjemmet. Derfor gjorde han det. I Calabrien blev kvinden behandlet som mandens slave og ejendom. Hans ord var lov. Den skik havde Alberto taget med til Rapallo. Det var det eneste, han havde haft med.

»Buon giorno, Gina,« hilste garagemanden smilende og sendte hende et femfingret kys, da hun hentede sin knallert. Gina var populær i kvarteret. På vej til fotoforretningen på promenaden, hvor hun havde haft job, siden hun kom ud af skolen, smuttede Gina ind i Marcuskirken og bad sin morgenbøn. Hun havde snydt en hel uge. På vej ned ad kirketrappen løb hun lige i armene på Fader Bernhard, som var hendes skriftefader. Gina havde kendt ham altid og elskede ham, selv om han kunne være streng. Fader Bernhard var en stor svær mand med fuldskæg. Han greb hende i armen og målte hende med påtaget strenghed fra top til tå. Gina havde en pastelblå lærredskjole uden ærmer på. Hun var barbenet, og de små fødder var delvis dækkede af tåløse hvide lærredssko med høje korkhæle. Bortset fra et lille guldkors og -kæde, som hun bar om halsen, havde hun hverken ur, ringe eller smykker på. Korset havde Fader Bernhard givet hende til konfirmationen. Gina besvarede hans hilsen med et strålende smil.

»Du er en sjælden gæst i kirken, Gina,« sagde han barsk, »skal man nyde synet af dig, skal man gå forbi Grand Café om eftermiddagen. Der sidder du og skaber dig med cigaret i den ene hånd og bagerens dreng i den anden. Til skrifte har du ikke været siden 21. maj. Din mor, som har langt mere at bestille end du og ikke spilder tid og penge på Grand Café, ser jeg hver morgen. Hun ser mig noget trist og træt ud. Skikker Alberto sig, eller er det på tide, jeg giver den drønnert en ny opsang?«

Smilet forsvandt fra Ginas mund. »Det går, som det altid har gået, Fader Bernhard.« Så tilføjede hun med et gavtyvesmil: »Bagerens dreng er min kaffe- og kagekæreste og får kun lov til at holde lidt i hånd.«

»Så lader vi den langhårede bengel nøjes med det. Jeg venter dig på søndag, Gina, og gruer for, hvad du har på samvittigheden!« Hans øjne smilede.

»Si, pater Bernhard.« Gina smilede og kniksede og løb ned ad trappen til sin knallert.

»Fotorama« lå i den fornemme ende af promenaden i Rapallo midt imellem Hotel Savoia og Grand Café. Hver morgen klokken 9 lukkede Gina butikken op. På grund af de kostbare foto- og filmsapparater i vinduerne var der stålpersienner for om natten. Yalelåsen sad helt nede ved fortovskanten.

»Godmorgen, signor Bastiano,« hilste Gina. Det var modehandleren, som ejede butikken ved siden af. Han stod gerne i døråbningen, når Gina lukkede op. Hun morede sig over grunden. Hendes kjoler var lårkorte, og de blev ikke længere, når hun bukkede sig. Modehandleren var tres og havde været gift i fyrre år. Det havde ikke helt tæmmet ham.



»Gina, din dejlige tøs,« råbte han, »jeg får ondt i øjnene af at se på dig.«

»Var jeg for gavmild?« lo hun drillende.

»Den dag du bliver gavmild,« – modehandleren smuttede med øjnene, – »kan du hente min bedste kjole.«

»Din gamle nar,« lød en skingrende stemme bag ham. Modehandlerens tohundrede-pundige kone kom til syne i døråbningen, og Gina forsvandt ind i sin butik.

Indehaverne af Fotorama var et par flotte 25-årige tvillingebrodre, Carlo og Enrico, som Gina for længst havde været forelsket i efter tur. De var fra Genova, hvor deres forældre og søskende drev en endnu større fotoforretning, som også hed Fotorama.

Brødrene var dygtige og smarte forretningsmænd med stor appetit på livets goder. Efter tre år i Fotorama vidste Gina naturligvis besked med, at tvillingerne ikke var bange for at være lidt smartere, end loven tillod, men den del af forretningerne kom ikke butikken på promenaden ved. Enrico og Carlo havde købt en gammeldags villa i Rapallo, hvor de havde indrettet foto-atelier og fremkaldelses- og kopieringsanstalt. Diskrete amatørfremkaldelser var noget, som enhver fotohandler måtte affinde sig med, hvis han ønskede at fortsætte sin forretning. Udenlandske turister tog det ikke så nøje længere og var ikke bundet af rigoristiske italienske forbud. Fotohandleren kunne ikke i forvejen vide, hvad der var på indleverede film, men fulgte han lovens bogstav, skulle han anmelde nøgenbilleder til politiet. Det var der ikke længere nogen, der gjorde. Man meldte ikke turistkunder til politiet. Det kom der kun sladder ud af for anmelderen. Der kunne ikke tjenes ekstrapenge på den måde.

Med professionel porno var det en anden sag. Der blev indsmuglet enorme mængder pornoblade fra Skandinavien, men det var både dyrt og farligt og fyldte for meget. Men en dygtig fotograf med det rigtige apparatur kunne lave »kunstværker« ud af et pornoblad, selv om trykket var dårligt og papiret billigt. Hvis han kunne finde afsætningskanaler, var det sorte marked i de latinske lande ubegrænset og risikoen minimal.

Gina gjorde forretningen ren og et par minutter i ti satte hun vand over til kaffe. Rina, som var brødrenes førstedame, og som de havde medbragt fra Genova, kom klokken ti. Hun kørte hver dag de 25 kilometer fra og til Genova i sin Fiat 500. Rina var sidst i tyverne og en meget smart pige, som Gina havde lært en masse af. De kom godt ud af det sammen. Rina tog sig af butikkens regnskaber og beholdninger, men hendes væsentligste arbejde var i atelieret. Rina var udlært fotograf.

Telefonen ringede, og Gina tog den. Det var Carlo.

»Buon giorno, Gina, er Rina kommet?«

»Nej, Carlo, men hun må være lige på trapperne. Jeg har kaffevand over.«

»Sig til hende, at hun skal komme herop. Jeg ved godt, det er hendes regnskabsdag i butikken, men vi har en ekspresordre fra Villa Flavia i Portofino, som hun må ud med.«

»Må jeg ikke godt køre ud med den, Carlo?«

Han tøvede et øjeblik. »Nej – det er bedre, Rina gør det.«

»De var så søde ved mig sidst, og de har verdens dejligste swimmingpool. Hvis Rina ikke har noget imod det og jeg lover at skynde mig, må jeg så ikke?«

Han tøvede atter, så spurgte han overraskende: »Lod du dig fotografere sidst, Gina?«

»Nej – ikke hvad jeg ved af – men der var en masse unge mennesker i selskabet, så det kunne jo være, jeg var blevet taget uden at vide det. Er jeg med på nogle af billederne?«

Han tøvede for tredje gang. »Nej – det er du ikke …«

»Nu kommer Rina, Carlo,« afbrød Gina, »vil du tale med hende?«

»Si.«





Da Rina en halv time senere trådte ind i atelieret, sad brødrene ved hjørnebordet og spiste morgenmad. Rina hilste og satte sig ved bordet. Hun afslog kaffe. Rina var en klog, smart og erfaren kvinde. Hun var også en meget flot pige. Hun havde kendt Carlo og Enrico Savona og deres forældre hele sit liv. Hun var tre år ældre end tvillingerne og havde haft et kærlighedsforhold til dem begge to. Det var syv år siden og før Rapallo-tiden, men de tre havde ikke mange hemmeligheder for hinanden.

»Lad mig så høre, hvad der er så mystisk,« sagde hun med et smil.

Carlo rynkede panden. »Jeg ved ikke, om det kan kaldes mystisk, men det er usædvanligt. Jeg blev ringet op sent i aftes af Gido Frascosi. Han var enten fuld eller ophidset eller begge dele. Han sagde, at vi ikke skulle fremkalde den film, hans chauffør havde været her med, men sende den tilbage i dag.«

»Havde du fremkaldt den?« spurgte Rina.

»Nej – men jeg blev nysgerrig og sagde, at den var fremkaldt. Det blev han yderligere ophidset over, og jeg måtte sværge på ikke at tage ekstraaftryk eller vise billederne til nogen. Så truede han mig. Hvis jeg ikke gjorde nøjagtig, som han havde sagt, ville vi miste vores forretninger med hans far.«

»Av,« udbrød Rina, »jeg er spændt på filmen.«

»Han truede med mere end det. Et par af faderens gorillaer ville ordne os, hvis vi ikke forstod skriften.« Carlo rakte Rina en stak fotografier og spurgte: »Ved du, hvem de to er?«

Rina bladede fotografierne igennem. De forestillede en lyshåret køn pige i tyverne og en sorthåret mand på samme alder i stærke pornografiske stillinger. Der var femten optagelser. Rina havde aldrig set dem før. Det sagde hun og tilføjede: »Kan det være pengeafpresning?«

»Det er også faldet os ind, men det kan vi ikke få til at rime. Papa Frascosi kontrollerer det meste af den organiserede prostitution i Syditalien, men jeg har aldrig hørt ham operere nord for Napoli, og hvis han endelig gjorde det, ville han næppe bruge sin tåbelige playboy af en søn og slet ikke sin egen villa i Portofino, som står i hans navn. Vi har fremkaldt snesevis af den slags film for Gido til butikspris. Det er pervers fornøjelse for de rige unge mennesker, og vi har aldrig hørt en lyd om, at noget skulle være misbrugt.«

»Var der kun femten optagelser på filmen?« spurgte Rina.

»Nej – der var tyve, og det gør det mystisk. De sidste fem er af Gina.« Han rakte hende de fem fotos.

Rina studerede dem. De var taget i damernes omklædningsrum ved swimmingpoolen i Villa Flavia. Rina havde selv benyttet den året i forvejen. De var taget, medens Gina klædte sig om. På to billeder var hun helt nøgen. Hun så yndig ud, og der var ikke noget pornografisk eller anstødeligt ved optagelserne. »Det har Gina ikke haft anelse om,« sagde Rina afgjort. »Det er taget gennem spejlet, som altså må være fup-spejl på bagsiden.«

Enrico nikkede og tog ordet. »Gina ville blive rasende, hvis hun så de billeder, men hvad så? De er pæne og tilforladelige og ikke spor utugtige. Det er ikke noget at true os med ruin og gorillaer for. Tror du, Gido kan være blevet forelsket i Gina og nu har fået samvittighedsnag? Det ville mildest talt lyde besynderligt. Men Gina er køn nok.«

Rina rystede tvivlende på hovedet. »Hvis det var tilfældet, kunne han da bare sige det til hende. Gina var henrykt for sin svømmetur i Villa Flavia, og de havde også budt hende på en aperitif. Hun har snakket meget om besøget. Det var hendes første møde med jet-set. Med hendes udseende bliver det ikke det sidste. Sagde Gido ikke et ord om Gina?«



»Ikke et ord.«

»Var optagelserne af Gina de første eller de sidste på filmen?«

»Det var de første.«

»Så tror jeg, vi kan lade Gina ude af spillet, Enrico. Hvis Gido var blevet varm eller forelsket, ville han vel ikke lade hende sidde en halv snes dage i apparatet og så lave sådan en komedie på grund af hende. Det må være de andre. Gud ved, hvem det forestiller!«

»Det rager ikke os,« sagde Carlo, »vi glemmer alt om dem, og vi har heller ikke taget private kopier. For en sikkerheds skyld lægger vi film og billeder i en neutral konvolut, så fremkaldelsen ikke kan spores tilbage til os, hvis der bliver misbrug. Og så holder vi alle tre ren mund.«

Rina og broderen nikkede. Så sagde Rina: »Beholder vi optagelserne af Gina?«

»Nej – vi har overvejet det. Metoden er luset, og det er gået ud over en af vores, men da billederne er komplet harmløse og tilmed dårligt fotograferede, vil vi ikke risikere noget for deres skyld. Hvorfor kvaje sig?«

»Måske er han varm på Gina,« sagde Enrico. »Hvis vi lader hende køre ud med brevet, kan vi måske få mysteriet opklaret. Forstår hun at passe på sig selv, Rina?«

»Det garanterer jeg for, og hun er godt slikken efter at få turen derud. Det sagde hun ved kaffen.«

»All right,« sagde Carlo, »men sig til hende, at hun under ingen omstændigheder må åbne brevet.«

»Det gør hun heller ikke. Gina er ærlig.«

»Vi havde besøg af hendes stedfar forleden. Han ville låne 10.000 lire på sin datters navn.«

»Han fik vel ikke noget?«

»Naturligvis ikke. Han spurgte, om vi gemte penge for Gina. Han tror, vi kun betaler hende 40.000 om måneden som elev. Hvad gør hun med resten?«



»De bliver sat i banken. Når Gina fylder 18 år, flytter hun hjemmefra. Det har hun sparet sammen til al den tid, hun har været hos os. Hun har ben i næsen.«

»Stedfaderen er også slem. Det er ikke til at forstå, at Ginas mor kunne falde for sådan en bisse. Hun så godt ud, da vi kom til Rapallo.«



»Hurra,« udbrød Gina glad, da Rina gav hende brevet til Villa Flavia, »måske får jeg lov til en svømmetur. Det er en pragtfuld pool. Hvornår skal jeg senest være tilbage?«

»Giv dig bare god tid, Gina, jeg bliver her alligevel til lukketid. Har du et godt øje til Gido Frascosi?«

Gina lo. »Jeg ved ikke engang, hvem det er. Jeg talte med tre flotte fyre, men de sagde ikke, hvem de var. Men ved poolen genkendte jeg to fra film.« Hun sagde navnene. »Den ene skød til mig. Tænk, hvis man var født til det.« Hun vendte øjnene og hviskede: »Il dolce vita!«

Rina smilede spydigt og sagde: »Pas hellere lidt på det. Hvis der bliver tale om svømmetur, så klæd dig hellere om på toilettet.«

»Hvorfor det? Der er et pragtfuldt omklædningsværelse for damer.«

»Der er måske kighuller i det. Du ved, hvor skøre de unge fyre er efter at se en pigenumse. I hvert fald burde du vide det efter at have udleveret fotos her i over tre år. Stik så bare af, Gina, men husk, at du kun må aflevere brevet til signor Gido Frascosi personligt. Det har han bedt om. Indholdet er strengt privat, men det behøver jeg vel ikke fortælle dig?«

Der var syv kilometer til Portofino. Vejret var pragtfuldt, men det var meget varmt. Selv om knallerten var gammel og havde ondt ved at tage stigningerne, brugte Gina ikke pedalerne. Hun ville ikke ankomme svedt til Villa Flavia.



Gina så på brevet, der lå i kurven. Det var mærkeligt. De brugte ellers altid forretningskonvolutter med navn og reklamer på. Så blev hun tankefuld. Der var også andre ting, som pludselig forekom hende mærkelige. Hun huskede samtalen med Carlo. Han havde spurgt hende, om hun havde ladet sig fotografere. Rina havde spurgt, om hun var varm på Gido Frascosi. Så havde hun advaret hende mod at klæde sig om i det flotte omklædningsværelse. Hun havde talt om kighuller. Det lignede ikke Rina. Det kunne heller ikke være tilfældigt.

Gina blev hed i kinderne. Kunne det tænkes, at hun var blevet fotograferet gennem et kighul i omklædningsværelset? Hun havde været helt alene. Hun huskede, at hun havde poseret foran det store spejl. Hun var ikke forvænt med at spejle hele sin krop på én gang. Hvis der var nogen, der havde luret på hende, var det ikke til at holde ud at tænke på. Det kunne heller ikke passe. Det var rige, fornemme folk. Sådan noget gjorde rige, fornemme folk ikke. Og dog. Gina havde set mange stærke amatørbilleder i tre år. Tidligere viste man kunden billederne, før han betalte dem. Det gjorde man ikke mere. Det kunne være særdeles pinligt.

Gina tog brevet op af kurven og vejede det i hånden. Der var kun en film og et sæt aftryk i den. Det var en ganske almindelig gul konvolut, som kunne købes i enhver kiosk. Det gav Gina ideen. Hun var også blevet nysgerrig.

Gina parkerede knallerten på torvet i Santa Margherita, som lå midtvejs mellem Rapallo og Portofino. I kiosken på torvet købte hun en konvolut magen til den, fotografierne var i. Så satte hun sig på en fortovscafé og bestilte en kop espresso.

Gina vejede brevet i hånden, til kaffen kom. Hun var lidt betænkelig. Indholdet er strengt privat, havde Rina sagt. Gina havde aldrig før gjort noget lignende. Så så hun sig skyldbevidst rundt. Der var naturligvis ingen, der interesserede sig for hendes gøren og laden. Der sad en ung fyr i hjørnet, som måske nok var interesseret, men det var i hendes bryst og lår. Med et lille smil lukkede Gina brevet op.

Gina så på fotografierne uden at rødme. Det var den samme mand og pige nøgne på en seng. Det var så stærkt, at det var ulækkert, og Gina undrede sig over, at så pæne unge mennesker ville lade sig fotografere sådan. Pigen var ægte blondine, og Gina gættede på, at hun var fra Skandinavien. Hun havde ikke set nogen af dem i Villa Flavia, men derfor kunne manden på billederne, som givet var italiener, godt være Gido Frascosi himself. Hvorfor ellers strengt privat? På en hvilken som helst bar kunne man købe pornografiske farvebilleder, som var langt stærkere.

Det gav et sæt i Gina, og hun blev ildrød i kinderne. Hun var kommet til billederne af sig selv. Hun blev først flov, så vred og så rasende. Gina havde temperament, men det var sjældent, det kom til udfoldelse. Hun studerede billederne nøje. De måtte være taget gennem spejlet. Hun huskede, at hun havde poseret med udstrakte arme foran spejlet, og de var taget lige forfra. Gina havde hørt om den slags spejle. Hun var virkelig vred. Gud ved, hvor mange af dem der har stået og grint ad mig? tænkte hun rasende. En pige var prisgivet, når hun nøgen poserede foran et spejl og ikke vidste sig beluret. Det var pjaltet gjort. Det var frækt og perverst. Det var også ulovligt. I Italien var det kriminelt at krænke blufærdigheden.

Gina rev billederne af sig selv i bitte små stykker. Så satte hun en tændstik til filmen af sig selv. Resten lagde hun i den nye kuvert og lukkede den. Så tændte hun en cigaret og fortrød, hvad hun havde gjort. Det kunne koste hende hendes stilling. Tvillingerne var ikke til at spøge med, når det gjaldt forretning. De havde fremkaldt billederne og ikke taget hendes parti, selv om de var klar over, at hun ikke havde vidst, hun var blevet fotograferet. Rina havde også set billederne. Ellers havde hun ikke advaret hende imod omklædning. Men Rina havde også givet hende en anden advarsel: Strengt privat! Gina fik pludselig ondt i maven. Det var af skræk. Hun havde fået lønforhøjelse tre gange. Hendes frie stilling i Fotorama var en ønskestilling og gagen en betingelse for, at hun virkelig fik råd til at flytte hjemmefra, når hun fyldte 18 år. Hun kunne ikke opnå samme gage et andet sted. Gina så sin lille fremtid synke i grus. Hvor kunne du gøre det? tænkte hun, forbitret på sig selv. Det var ligemeget med de dumme billeder. Han havde jo set hende, da han tog dem. Bortset fra det ene, der så ud, som om hun strakte armene ud efter fotografen, var de harmløse.

Gina betalte sin kaffe. Stumperne af de sønderrevne billeder smed hun i en affaldskurv på torvet.

Villa Flavia lå højt over Portofinos havn i nærheden af det berømte luksushotel Splendido. En tre meter høj mur med indmurede flaskeskår på toppen omgav ejendommen. De svære smedejernsporte foran indkørslen var lukkede.

Med tungt hjerte og dårlig samvittighed stillede Gina knallerten op ad muren. Der var en dør ved siden af smedejernsporten. Den var også låst. Der var klokke og højttaleranlæg. Gina trykkede på knappen.

»Pronto,« lød det.

»Det er bud fra Fotorama i Rapallo,« sagde hun ind i mikrofonen.

»Zzzzzzzzzxxxx ..« og døren var åben.

Med brevet i hånden gik Gina op gennem alleen. På pladsen foran det kæmpestore rigmandshus havde der ved Ginas sidste besøg holdt en halv snes flotte biler. Nu var pladsen tom. Gina håbede, at Gido Frascosi ville være til at tale til. Hun var fast besluttet på at slås for sin stilling.

En syditaliener i tjenerjakke lukkede op. Han nikkede til Gina og rakte hånden ud efter brevet. Hun rystede på hovedet.

»Jeg har fået besked om at aflevere det til signor Frascosi personligt.«

Gina blev vist ind i et meget flot møbleret værelse eller salon, hvor en meget mørklødet ung mand sad i en silkesofa og talte i telefon. Gina blev afventende stående i døråbningen. Hun drog et lettelsens suk. Manden i sofaen var ikke den samme som ham på pornobillederne.

Gido Frascosi så op, og uden at lægge telefonen spurgte han: »Fotorama?«

»Si, signor.«

»Hun er kommet nu,« sagde han ind i telefonen, »Ciao.« Han lagde røret på og rejste sig. Gina kunne forstå, han havde talt med forretningen. Hun gik ham i møde. Hun kunne ikke huske, hun havde set ham før. Hun rakte ham brevet.

»Grazie,« sagde han og tog det.

»Prego ..« Gina fugtede læberne for at finde på en begyndelse.

Gido vendte og drejede brevet. »De har ikke åbnet det på vejen?« spurgte han og så hende lige i øjnene.

»Jo – men det vil jeg gerne ..« Længere kom hun ikke. Pludselig lignede han en tordensky, og hans ansigt fortrak sig af raseri.

»Carlo Savona har lige svoret på, at kun han har set de private billeder. De er en forbandet luretøs, men det skal De komme til at angre.« Han gik hen til telefonen og greb røret.

Gina blev desperat. »Hvis De ringer til Carlo og jeg mister min stilling i Fotorama, melder jeg Dem til politiet, signor Frascosi,« sagde hun og kunne ikke genkende sin egen stemme.

Han så ud, som om en slange havde bidt ham. Han lagde telefonrøret på. Så flåede han brevet op. Han talte billederne og så på filmstrimlerne. Til hans lettelse var de der alle sammen. Men pigen havde altså set fotografierne. Han bandede sig selv og sin dumhed. Gidos øjne var smalle og onde, da han sagde: »Hvad vil De melde mig til politiet for?«



»Krænkelse af blufærdigheden. Der blev taget fem fotografier af mig, sidst jeg var heroppe, uden mit vidende. De var ..«

»Det var en fejltagelse,« afbrød han, »giv mig billederne og filmen, så brænder vi det, medens vi begge to ser på det.« Gido rakte hånden frem.

»Jeg har dem ikke ..«

Længere kom hun ikke. Som et lyn var han over hende og rev hendes taske ud af hånden på hende.

Det blev Gina for stærkt. Hun så rødt. Hun rev ham i skulderen og råbte: »Giv mig min taske ..« Med bagsiden af hånden slog han hende i hovedet. Slaget var så overraskende, at hun trimlede om på gulvtæppet.

»De skal blive meldt til politiet – voldsmand ..« råbte Gina frådende og rejste sig.

Gido havde undersøgt tasken. Billederne var væk. »Hvor er de fotos og filmen henne?« spurgte han truende.

»De har ikke lov ..«

»Hold så kæft, din lille mær, eller du skal få tæv, så du kan mærke det. Hvor er billederne?«

Gina var rasende. Hun rystede af ophidselse. Hun var klar over, at hun ikke skulle fortælle ham sandheden. Så ville han gøre kort proces, og hun ville givet miste sin stilling. »Hvis jeg mister min stilling på grund af den sjofle behandling, som jeg har fået i Villa Flavia, vil jeg melde Dem til politiet, og så må jeg have billederne som bevis. De er sikkert opbevarede.«

Gido så rasende på hende. Hun havde været snu nok til at gemme billederne på vejen fra Rapallo. »Hvad så, hvis De ikke mister Deres stilling?«

Gina bemærkede, at han atter sagde De. »Jeg er en fattig pige og må så affinde mig med den grovkornede behandling,« sagde hun vredt.

»Kan jeg stole på det?« Han rakte hende tasken.



»Det må De selv om. Det er mig, der er blevet dårligt behandlet, men min stilling er vigtigere for mig end Deres pornobilleder.«

Gido så vurderende på hende. For første gang gik det op for ham, hvor køn hun var. Han tog sin tegnebog frem. »Jeg er ked af, at jeg slog Dem,« sagde han og rakte hende to titusinde lire sedler.

Gina gjorde ikke mine til at tage pengene. Hun rystede på hovedet. »Jeg bryder mig ikke om Deres penge, signor.«

På hjemvejen overvejede Gina, om hun skulle have modtaget de tyve tusinde lire som plaster på såret. Hendes stolthed vandt. Hun havde kun foragt tilovers for den rige, forkælede playboy og sicilianer.

»Fik du afleveret brevet?« spurgte Rina, da hun kom hjem i forretningen.

»Ja.«

»Fik du svømmetur?«

»Nej.«

Rina smilede. »Der kan ikke være gevinst hver gang.«

»Nej vel!« Ginas tonefald var så bittert ironisk, at Rina gættede, hun havde åbnet brevet og set billederne af sig selv. Hun ville ikke spørge.




2. kapitel

En halv time efter, at Gina var kommet tilbage fra Portofino, gik Rina til frokost, og Gina fulgte med ud på fortorvet for at rulle persiennerne ned. Fotorama holdt lukket i siestaen mellem kl. 13 og 15,30. Gina havde rullet den ene persienne ned og låst den, da Carlos Fiat 125 bremsede ved kantstenen. Carlo sprang ud af vognen. Han nikkede til Gina. Så greb han i sin lomme og gav hende 200 lire. »Spring lige hen i kiosken, Gina, og køb Oggi.«
Så snart Gina var forsvundet, gik han ind i butikken. Ginas taske stod bag disken. Han undersøgte indholdet. Da han ikke fandt, hvad han søgte, gik han ind i bagbutikken, som var Rinas regnskabskontor. Han satte sig bag skrivebordet. Da han et øjeblik efter hørte Gina komme, kaldte han på hende.
Gina lagde ugebladet og 20 lire på skrivebordet.
»Sæt dig ned et øjeblik, Gina, der er noget, vi skal snakke om.«
Gina blev overrasket. Så blev hun bange. Hun anede, hvad der ville komme.
Carlo så på hende uden vrede, men også uden det sædvanlige smil. »Hvor har du gjort af de fotos og den film, som du har stjålet fra et privatbrev til signor Frascosi?«
Det gav et sæt i Gina. »Jeg har ikke stjålet ..« begyndte hun harmfuldt.
Carlo afbrød. »Hvis du har fjernet noget af indholdet i et brev, som tilhører mig og uden min tilladelse, så har du stjålet.«
»Billederne var af mig og uden min tilladelse ..«
»Det kommer ikke det smør ved. Du har truet Gido Frascosi med politianmeldelse. Det er for stor en mundfuld for dig, Gina. Det er en rig og mægtig familie. Det vil den ikke tage imod af dig.«
»Han slog mig og tilbød mig 20.000 lire i erstatning. Jeg gik ud fra, den sag var ude af verden.«
»Det ville den også have været, hvis du havde givet ham det stjålne tilbage. Din stedfar kunne måske finde på at presse penge af ham på den konto.«
»Det tror du da ikke om mig, Carlo?« Der var tårer i Ginas øjne.
»Det er ligemeget, hvad jeg tror. Gido har ingen grund til at tro godt om dig. Han forlanger at få film og billeder tilbage, og det gør jeg også.«
»Det kan han ikke få, Carlo.«
Carlos brune øjne blev næsten sorte af vrede. »Hvorfor ikke?« Tonen var som is.
Gina fortalte, hvordan det var gået til.
Carlo rejste sig. »Lad os så køre til Santa Margherita og finde stumperne,« sagde han.
Fem minutter senere kørte Carlo ind på parkeringspladsen på torvet i Santa Margherita. »Hvor smed du stumperne?«
Gina pegede gennem forruden. »I den affaldskurv foran Lido.«
Carlo fulgte hende med øjnene, medens hun gik over gaden. Det er den flotteste pige i Rapallo, tænkte han. Gid fanden havde den perverse playboy.
Gina kom tilbage til bilen. Med et sygt smil sagde hun: »Jeg tror, jeg fik det hele med.« Hun rakte ham en håndfuld »konfetti«. Carlo så på et par af stumperne og kunne straks genkende optagelsen. Han lagde det hele i en konvolut. Hvis sicilianeren ville lege puslespil, kunne han få sin lyst styret. Gid fanden havde den lede knægt.
»Giv mig nøglerne til forretningen, Gina,« sagde han og tog en konvolut op af inderlommen.
»Er jeg afskediget?«

»Ja.«
»Har signor Frascosi forlangt det?«
»Ja.«
»Og det retter I jer bare efter?« To tunge tårer løb ned ad Ginas kinder.
»Du vidste godt, at det kunne koste dig din stilling, da du åbnede brevet, Gina. Normalt ville jeg have afskediget dig for et sådant tillidsbrud. Mellem os sagt indrømmer jeg, at der er formildende omstændigheder, men det er der også i den.« Han rakte hende konvolutten. »Der er tre måneders gage.«
Gina tørrede sine øjne med bagsiden af hånden. »I behøver ikke, Carlo ..«
Han afbrød barsk. »Det kommer sicilianeren til at betale. Man kan ikke både lurefotografere, slå på tæven og afskedige andres folk helt gratis.«
»Så skal jeg aldrig se jer mer’,« mumlede Gina, »det bliver mærkeligt.«
»Man skal aldrig sige aldrig. Når du er fyldt atten, kan du få et job i atelieret som model, hvis du har lyst. Du er den flotteste pige i Rapallo.«
»Som nøgenmodel?«
»Ville det spille nogen større rolle?«
»Næh – måske ikke – nu har I jo set mig.«
På tilbagevejen til Rapallo blev der ikke vekslet mange ord, men da Carlo standsede vognen uden for Fotorama, sagde han: »Så du nærmere på de andre fotos, der var i brevet, Gina?«
»Nej,« løj hun og tilføjede: »Jeg bryder mig ikke om pornobilleder.«
»Så vil du ikke kunne genkende dem?«
»Nej,« løj Gina en gang til.
»Du er altså også en klog pige,« sagde han og klappede hendes hånd. »Farvel og tak for den tid, du var hos os.«
Gina kørte til stranden sydpå. Hun var bitter og ked af det. Hvad skulle hun nu stille op? Der ville blive ballade hjemme, når stedfaderen hørte, at hun havde mistet sit job. Hvis hun fortalte sandheden om de tre måneders gage, ville han forlange pengene. Hvis det bare var 1. oktober i morgen, tænkte Gina. Men der var næsten tre måneder til hendes 18-års fødselsdag. På grund af hendes kendskab til engelsk – Gina havde lært engelsk på aftenskole i fire år – ville det ikke være så vanskeligt at få et nyt job i turistsæsonen, men hvad så? Gina havde aldrig haft store dagdrømme. Hendes mors liv, stedfaderen og den usle tilværelse hjemme havde gjort hende realitetsbetonet. Hun drømte ikke om guld og grønne skove. Hvis hun bare kunne få lov at beholde, hvad hun havde sparet sammen i tre år, og få sin egen 1-værelses lejlighed med lås på døren fra 1. oktober, så havde hun nået sine drømmes mål. Gina havde sparet næsten 600.000 lire sammen, og i sin taske havde hun 300.000 lire. Efter den sidste lønforhøjelse var hun kommet op på 100.000 lire om måneden i Fotorama. Gina vidste god besked med, at så længe hun efter loven var mindreårig og boede hjemme, kunne hendes mor forlange hver en lire af hende. Hvis stedfaderen fik vished for pengenes eksistens, ville han tvinge hendes mor til at forlange dem. Det havde altid været Ginas skræk.
Gina soppede rundt i strandkanten med skoene i den ene hånd og sin dyrebare taske i den anden. Det var et stenet og dårligt stykke strand, og der var kun få turister. Det var af den grund, Gina var kørt derud. Hun ville være alene med sine tanker. Hun satte sig på en klippe og knuste en tåre. Det var tanken om den tabte stilling i Fotorama, der havde fremkaldt den. Gina havde mere eller mindre tænkt på Fotorama som en livsstilling. Hun havde regnet med gradvist at kunne overtage Rinas arbejde og var også blevet oplært til det. Hun havde tænkt på sin stilling hos Carlo og Enrico, også efter at hun i tankerne var blevet gift og havde fået børn.

Det nytter ikke noget at flæbe, sagde hun vredt til sig selv og tørrede øjnene med fingrene. Når hun blev atten, kunne hun få et job i Fotorama som model. Alt skete, når hun blev atten. Gina ønskede vildt, at hun kunne dreje kalenderen tre måneder frem. Hun havde en uhyggelig fornemmelse af, at der ville blive alvorligere vanskeligheder med Alberto forinden.
Model. Nøgenmodel. Gina rynkede på næsen. Som hun havde sagt til Carlo, havde de jo set billederne af hende. Tanken gjorde hende ikke engang genert. Men Gina vidste besked med, hvad der forlangtes af en nøgenmodel. Der var kun store penge i porno. Gina tænkte på de fotos, hun havde afleveret til Gido Frascosi. Om hun så blev forgyldt fra top til tå, ville hun ikke lade sig fotografere sådan. Hun ville brække sig. En tanke faldt Gina ind. Måske italieneren og den skandinaviske pige var forelskede i hinanden og ikke havde anet, at de var blevet fotograferet. Hun var selv blevet fotograferet i Villa Flavia uden at vide det. Gina rystede på hovedet. Hun kunne gætte forkert. Måske var manden heller ikke italiener eller pigen fra Skandinavien.
Klokken 16 var Gina tilbage i Rapallo. I Banco di Roma indsatte hun alle de 300.000 lire på sin konto. Kassereren, som Gina havde kendt i mange år, sagde smilende til hende: »Har du vundet i lotteriet?«
Banken opbevarede hendes bankbog. Så kørte Gina hen til Fotorama for at hente nogle personlige ejendele, hun havde liggende i en skuffe.
Rina kom ud fra kontoret, da døren gik. Hun smilede til Gina, som smilede tilbage. »Det er godt at se, det ikke har gjort dig helt flapøret,« sagde Rina.
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